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 бороться за независимость родины, чтобы затем благоустраивать ее. Необходимость протеста для об-
ретения государственности; 

 интересы родины и курдского народа ставить выше личных. Необходимость наличия данного каче-
ства у курда как важного признака высокой степени патриотизма. 

Курдскому народу необходимо учиться на слад-
ко-горьком опыте Южного Курдистана, история по-
казала, что единственным путем к победе является 
единство [Еженедельник «Джамавар». № 23. 
29/04/2007]. 

‌گهێپ ‌ئه‌ویسته ‌له ‌کورد ‌تا‌لی ‌شیرینه‌ڵموونه ‌‌و ‌کوردستانی کانی
‌ده ‌وه‌باشوور ‌م‌رس ‌وه ‌تهێرگرن ‌که ‌داوه ‌نیشانی ‌رن‌ژووش ‌ێها گای

‌یه‌رکه‌سه ‌له ‌گرتندایه.‌وتن  ک

Модально-интенционный блок: 
 вечная мечта курдского народа - свобода и независимость Курдистана; желание курдов, чтобы Курди-

стан был единым, чтобы вечным был Курдистан. Единство, незыблемость и независимость «своего» про-
странства являются высшими ценностями для курдов; 

 желание курдского народа иметь родину. Интенция курдов обладать родиной не только в сознании, но 
и в действительности, то есть добиться официального признания независимого единого курдского государ-
ства со стороны мирового сообщества; 

 мольба Бога о независимости Курдистана. Упование на божью помощь в обретении независимого 
курдского государства; 

 желание и слово курдов погибать на благо родины. Курдский народ осознает необходимость значи-
мость и ценность самопожертвования ради «своего» пространства; 

 вечная память Мехабадской (Курдской) Республике. Курдский народ свято чтит память о первом не-
зависимом курдском государстве и о тех, кто жертвовал собой, своей жизнью на благо «своего» простран-
ства и «своих» и тем самым воплотил в жизнь вечную мечту курдского народа. 

Курдская нация уже 4 года имеет автономию и 
требует независимости и объединения всего Курди-
стана [Газета «Курдистан». № 30. 12/01/1325]. 

‌چوار‌سا‌میلله ‌کورد ‌داوای‌سهڵتی ‌و ‌خورموختاره ‌ۆخ‌ربه‌ه‌که ‌و یی
‌ته‌وه‌خستنه‌کێت ‌ده‌ی ‌کوردستان ‌خاکی  کا.‌واوی

Налицо необходимость каждого курда отождествлять себя со «своим» геополитическим пространством 
(Курдистаном) и подчинять собственные интересы интересам «своего» пространства. Отсутствие курдского 
государства на практике и наличие его в сознании курда способствует развитию высокой степени сакраль-
ности и витальной значимости родины в жизни каждого курда. 
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ПОНЯТИЙНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ КОНЦЕПТА «РОДИНА» В КУРДСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

 
Сальников А. С. 

Астраханский государственный университет 
 
Концепт «родина» представлен в курдском языке восемью лексическими единицами, пять из которых 

имеют непосредственно значение «родина»: نیشتمان [nīštiman], اتڵو  [wiłat], ن‌ته‌وه  [weten], ن‌وته‌مه  [mewten], خاک 
[xak] и دێز  [zēd]; а две остальные являются конкретным наименованием родины: کوردستان [kurdistan] и 

واری‌کورده  [kurdewarī]. Помимо высокой семантической насыщенности, выделению концепта «родина» спо-
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собствовал и экстралингвистический фактор: курдский народ на сегодняшний день является крупнейшим в 
мире, не имеющим государственности и права на национальное самоопределение. Государство под названи-
ем «Курдистан» признается лишь курдами и существует лишь в сознании курдов. 

Прежде всего, необходимо рассмотреть понятийные характеристики концепта «родина». Для этого необ-
ходимо провести анализ словарных дефиниций и этимологии вышеуказанных лексических единиц. 

В словарях даются следующие определения: 
 نیشتمان [nīštiman]: родина [Курдоев, 1983]; родина [Хажар, 1381]. 
 اتڵو  [wiłat]: 1) страна 2) родина [Курдоев, 1983] 1) место проживания 2) страна [Хажар, 1381]. → от-

мечается сема «геополитическое образование». 
 خاک [xak]: 1) земля, прах 2) земля, страна 3) родина, отечество [Курдоев, 1983]; пыль; песок, прах 

[Хажар, 1381]; мы также обратились к Персидско-русскому словарю [Рубинчик, 1381]: 1) земля; почва, 
грунт 2) страна; территория (страны) 3) пыль; прах 4) могила. → отмечаются семы «место рождения», «при-
чина, результат и место смерти, гибели» и «географическое пространство». 

 دێز  [zēd]: 1) родина, отечество 2) дом, постоянное место жительства 3) могила; кладбище [Курдоев, 
1983]; 1) место рождения 2) родина 3) могила [Хажар, 1381]. → отмечаются семы «место рождения» и «ме-
сто смерти, гибели». 

 ن‌ته‌وه  [weten] и ن‌وته‌مه  [mewten]: родина [Курдоев, 1983]; родина [Хажар, 1381]. 
 کوردستان [kurdistan]: Курдистан, территория, страна курдов [Там же]. → отмечается сема «геополитиче-

ское образование, принадлежащее конкретным «своим»» (здесь и далее лексическая единица «конкретный» 
используется в случае прямого наименования «своего» пространства либо «своих»: کوردستان [kurdistan], 

واری‌کورده  [kurdewarī] и کورد [kurd]). 
 واری‌کورده  [kurdewarī]: страна курдов, Курдистан [Курдоев, 1983]; Курдистан [Хажар, 1381]. → отмеча-

ется сема «геополитическое образование, принадлежащее конкретным «своим»». 
Также был проведен следующий этимологический анализ: 
 نیشتمان [nīštiman]: نیشت [nīšt] (осн. прош. вр. глагола نیشتن [nīštin] «садиться; поселяться, оседать») + مان 

[man] (суффикс со значением «место кого-чего-л.») [Джемал Набаз, 2008]. → отмечается сема «место жи-
тельства и поселения». 

 اتڵو  [wiłat]: в основе лежит древнеиранское слово وار [war] (пехл. var), которое имеет значение «место 
жительства и поселения» [Там же]. → отмечается сема «место жительства и поселения». 

 خاک [xak]: в основе происхождения лежит древнеиранское слово گێه  [hēg] «основа жизни и появле-
ния». - отмечается сема «первопричина, основа и место рождения и жизни». 

 دێز  [zēd]: данная лексическая единица образована от глагола زایین [zayīn] (перс. zāyidan) «родить, ро-
жать; родиться, рождаться» [Там же]. → отмечается сема «место рождения». 

 ن‌ته‌وه  [weten] и ن‌وته‌مه  [mewten]: данные лексические единицы образованы от арабского корна ‌ََوَطن 
[watana] «жить, проживать» [Там же]. 

 کوردستان [kurdistan]: کورد [kurd] «курд» + ستان [stan] (общеиранский суффикс со значением «место кого-
чего-л.»). → отмечается сема «место конкретных «своих»». 

 واری‌کورده  [kurdewarī]: کورد [kurd] «курд» + وار [war] (слово со значением «место жительства и поселе-
ния») [Там же]. → отмечается сема «место жительства и поселения конкретных «своих»». 

В результате были сделаны следующие выводы: 
 из вышеперечисленных лексических единиц, репрезентирующих концепт «родина» семой «место жи-

тельство» обладают نیشتمان [nīštiman], اتڵو  [wiłat] и واری‌کورده  [kurdewarī]. В свою очередь, если у نیشتمان 
[nīštiman] данная сема является единственной и исчерпывающей, то اتڵو  [wiłat] и واری‌کورده  [kurdewarī] также 
обладают семой «геополитическое образование», которой также обладает کوردستان [kurdistan]. واری‌کورده  
[kurdewarī] и کوردستان [kurdistan] в отличие от اتڵو  [wiłat], являясь конкретным наименованием родины, ука-
зывают на связь с конкретным народом. В лексической единице کوردستان [kurdistan] отсутствует семантиче-
ское уточнение (место рождения, место проживания и т.д.), указывается лишь принадлежность определен-
ному народу; 

 ن‌ته‌وه  [weten] и ن‌وته‌مه  [mewten] не несут в себе семантической значимости, так как были заимствованы 
в готовом виде из арабского языка; 

 весьма интересными представляются нам лексические единица دێز  [zēd] и خاک [xak]. دێز  [zēd]: при 
наличии ведущей семы «место рождения» в смысловом содержании лексической единицы наблюдается 
прямо противоположный ей компонент «место смерти, гибели» (кладбище, могила). Отсюда следует ряд 
понятийных моделей: родина как место рождения и гибели (отмечается интенция субъекта родиться и уме-
реть на своей родине); родина как объект жертвенности (отмечается необходимость субъекта бороться и по-
гибать за родину); жертвенность за родину как обретение жизни («место гибели» имеет при себе сему «ме-
сто рождения», самопожертвование за родину как высшая ценность). خاک [xak]: данная лексическая включа-
ет в себя наибольшее количество сем, прежде всего, сема «географическое пространство» (в отличие от лек-
сических единиц اتڵو  [wiłat], واری‌کورده  [kurdewarī] и کوردستان [kurdistan] политическая компонента отсутству-
ет). Весьма интересно, что практически также как и у лексической единицы دێز  [zēd], при наличии ведущей 
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семы «причина, основа и место рождения и жизни» в смысловом содержании лексической единицы наблю-
дается прямо противоположный ей компонент «причина, результат и место смерти, гибели» (прах; могила). 
Отсюда следует ряд понятийных моделей: родина как первопричина и место рождения и гибели (отмечается 
интенция субъекта родиться и умереть на своей родине, родиться и жить ради родины); родина как объект и 
причина жертвенности (отмечается необходимость субъекта бороться и погибать за родину); жертвенность 
за родину как обретение жизни («причина, результат гибели» имеет при себе сему «причина и место рожде-
ния», самопожертвование за родину как высшая ценность). 

Таким образом, суммируя все вышесказанное, родина для курда - это «свое [геополитическое] простран-
ство, основа и первопричина рождения и жизни, место рождения, проживания и гибели какого-либо народа, 
которое принадлежит данному народу, за которое следует бороться, высшей ценностью является самопо-
жертвование ради него». 
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ЗАТО КАК СРЕДСТВО ОФОРМЛЕНИЯ ВТОРОЙ ЛИНИИ СВЯЗИ  
В ПОЛИПРЕДИКАТИВНЫХ ПОСТРОЕНИЯХ 

Селюнина О. А. 
Дальневосточная государственная социально-гуманитарная академия 

 
Основной функцией служебного слова зато является функция связи, которая реализуется им как в тек-

сте, так и в пределах предложения - простого и сложного. Однако, несмотря на наличие у данного слова со-
юзной функции, вопрос о его морфологическом статусе является дискуссионным. С одной стороны, его от-
носят к союзам [Галкина-Федорук, 1958; Ляпон, 1986; Санников, 1989; Объяснительный словарь русского 
языка, 2002; Апресян, 2004; Ефремова, 2004; Словарь наречий и служебных слов русского языка, 2005], с 
другой стороны, он попадает в рубрику гибридных, переходных слов. Так, например, В. В. Виноградов счи-
тает, что зато подводится «одновременно под категории союзов и наречий» [Виноградов, 1986, с. 578], а Б. 
И. Осипов называет зато «промежуточной категорией между наречием и частицей» [Осипов, 2005, с. 319]. 
Ван Лиган в диссертационном исследовании, посвященном слову зато, приходит к выводу о том, что оно 
может занимать позицию союза и частицы, при этом по целому ряду важнейших формальных аспектов, а 
главное, по семантике зато-союз и зато-частица тождественны. Однако, на наш взгляд, выводы автора не-
сколько противоречивы. С одной стороны, различия зато-союза и зато-частицы признаются исключитель-
но формально-позиционными, так что «В онтологическом аспекте (в аспекте тождеств и различий) это одно 
и тоже слово...» [Ван Лиган, 1994, с. 5]. С другой стороны, исследователь соглашается с традиционным мне-
нием о наличии двух слов, а именно зато-союза и зато-частицы: «традиционная концепция зато как союза 
и как частицы нами не отвергается» [Там же, с. 20].  

Нередко ученые вообще избегают частеречной характеристики зато, замещая ее синтаксической. В та-
ком случае зато получает статус аналога союза [Ломов, 2007], скрепы [Усова, 1985], коннектора [Инькова-
Манзотти, 2001]. Эти во многом совпадающие термины подчеркивают наличие у зато союзных функций: 
функции выразителя отношений и функции связи.  

Выполняя союзные функции, зато может занимать позицию между связываемыми с его помощью ком-
понентами (словами, предикативными единицами, предложениями, абзацами), гораздо реже зато находится 
внутри второго компонента, например: У меня нет самостоятельного мышления! У меня есть зато само-
стоятельное отношение кое к чему, благодаря знакомству с прекрасными и выдающимися подследствен-
ными.... (Ю. Алешковский). Такая позиция не свойственна собственно союзам.  

Еще одна несоюзная позиция зато - это позиция второго средства связи. Под вторым средством связи 
мы понимаем служебный или полуслужебный элемент, выполняющий союзную функцию при наличии дру-
гого средства связи (союза, союзного слова), после которого он обычно располагается. Такое употребление 
зато находится в центре внимания в данной статье. При этом мы рассматриваем только полипредикативные 
построения, в которых зато участвует в оформлении второй линии связи.  

Позиция второго средства связи у зато возможна в том случае, если данная лексема употребляется при 
сочинительном союзе но (реже - а, да) в сложносочиненном (1) или многочленном сложном (2) предложе-
ниях. Например:  

(1) Он выбрался на траву и пошел по ней - ноги сразу промокли, но зато грязь с мокасин быстро обтер-
лась о сырые стебли (В. Пелевин); Ишь, закорючки какие, - думал Жуткин, - а зато, говорят, сила в них 
живет немалая (Ю. Мамлеев); Оно, конечно, ученый из меня не вышел, да зато я родителей не ослушался, 
старость их успокоил (А. П. Чехов); Они не испугаются направленного на них пистолетного дула, но зато 
им будет страшно остаться в темной комнате (Ю. Олеша); Мы не даем чувству умереть, мы срезаем его, 
как цветок. Это немного больно, но зато потом не остается ни обиды, ни горечи (Б. Акунин).  


